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MOTTO 

َ يَ نْصُركُْمْ وَيُ ثَ بِٰتْ اقَْدَامَكُمْ  يَ ُّهَا الَّذِيْنَ آمَنُ واْا اِنْ تَ نْصُرُوا اللّٰٓ  يٰآ

Wahai orang-orang yang beriman, jika kamu menolong 

(agama) Allah, niscaya dia akan menolongmu dan meneguhkan 

kedudukanmu. 
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ABSTRAK 

IMPLEMENTASI PROGRAM BAHASA  

STUDI KRITIS DI PONDOK MODERN DAARUL ABROR PUTRA 

Oleh 

 Riko Alamsyah  

NIM. 228101014 

 

Kemampuan berbicara menggunakan bahasa Inggris di dunia pendidikan 

pada era modern menjadi sebuah keniscayaan yang dapat dengarkan tidak 

terkecuali di Pondok Modern Daarul Abror. Sebagai sebuah lembaga yang memiliki 

visi Terciptanya Kader Ulama A’milin yang Berkualitas dan Memiliki Pemahaman 

Islam yang kaffah serta Menguasai IPTEK, menjadi sebuah keharusan untuk 

memberikan segenap santrinya program bahasa Inggris. Program bahasa 

merupakan salah satu dari sepuluh program unggulan yang ada di pondok ini. 

Realitas di lapangan banyak dijumpai santri berkomunikasi satu sama lain tidak 

menggunakan bahasa resmi (Inggris). Dalam peraturan pondok, setiap santri 

diwajibkan untuk menggunakan bahasa resmi. Melihat fakta yang bertolak 

belakang dengan peraturan disiplin yang dijalankan, peneliti tertarik untuk 

mengkaji lebih dalam. Penelitian ini bertujuan untuk mengkaji Implementasi 

Program Bahasa Dalam Meningkatkan Kemampuan Berbicara Santri Di Pondok 

Modern Daarul Abror. Implementasi program menjadi elemen sangat penting 

dalam upaya meningkatkan kemampuan berbicara santri. Setidaknya ada tiga hal 

untuk melihat sejauh mana Implementasi Program Bahasa Inggris dalam rangka 

meningkatkan kemampuan berbicara yakni perencanaan, pelaksanaan, dan 

evaluasi.   

Metode penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode 

kualitatif dengan pendekatan deskriptif  data bersumber dari data primer dan data 

sekunder yang didapatkan dari observasi terus terang, wawancara semiterstruktur 

dan dokumentasi (triangulasi). Kemudian data dikumpulkan dan dianalisis melalui 

model Miles dan Huberman yakni reduksi data, penyajian data, dan verifikasi data.  

Hasil penelitian menunjukkan lemahnya disiplin, pembinaan, pengawasan, 

media, lingkungan sarana prasarana dan sumber daya manusia baik guru maupun 

pengurus OPPM dalam mengimplementasikan program bahasa Inggris yang 

mengakibatkan santri belum mampu berbicara bahasa Inggris secara baik. Dalam 

proses berjalannya program bahasa masih terdapat kekurangan, sehingga 

diperlukan evaluasi lebih lanjut. Adapun masalah yang dihadapi oleh Pondok 

Modern Daarul Abror ialah perlu adanya penegakkan disiplin berbahasa, 

melakukan pembinaan, pengawasan serta meningkatkan kualitas guru bahasa dan 

pembinaan kepada guru dan pengurus yang lebih baik.  

Keywords: Implementasi, Bahasa, Berbicara 
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ABSTRACT 

LANGUAGE PROGRAM IMPLEMENTATION  

CRITICAL STUDIES AT PONDOK MODERN DAARUL ABROR PUTRA 

By 

 Riko Alamsyah  

NIM. 228101014 

 

The ability to speak English in the world of education in the modern era is 

a necessity that can be listened to, not least at Pondok Modern Daarul Abror. As an 

institution that has a vision of creating qualified A'milin Ulama Cadres who have a 

strong understanding of Islam and mastering science and technology, it is a must to 

provide all students with English language programs. The language program is one 

of the ten excellent programs in this cottage. The reality in the field is that many 

students communicate with each other not using the official language (English). In 

the cottage regulations, each student is required to use the official language. In the 

cottage regulations, each student is required to use the official language. Seeing 

facts that are contrary to the disciplinary rules that are carried out, researchers are 

interested in studying more deeply. This study aims to examine the implementation 

of language programs in improving the ability to speak students in Daarul Abror 

Modern Lodge. Program implementation is a very important element in an effort to 

improve students' speaking skills. There are at least three things to see the extent of 

the implementation of the English Language Program in order to improve speaking 

skills, namely planning, implementation, and evaluation.   

 The research method used in this study is a qualitative method with a 

descriptive approach of data sourced from primary data and secondary data 

obtained from frank observation, semistructured interviews and documentation 

(triangulation). Then the data is collected and analyzed through the Miles and 

Huberman model, namely data reduction, data presentation, and data verification. 

The results showed weak discipline, coaching, supervision, media, 

environment, infrastructure facilities and human resources both teachers and OPPM 

administrators in implementing English language programs which resulted in 

students not being able to speak English well. In the process of running the language 

program there are still shortcomings, so further evaluation is needed. 

The problem faced by Pondok Modern Daarul Abror is the need to enforce 

language discipline, conduct coaching, supervision and improve the quality of 

language teachers and coaching better teachers and administrators. 

 

Keywords: Implementation, Language, Speaking 
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB LATIN 

KEPUTUSAN BERSAMA  

MENTERI AGAMA DAN MENTERI PENDIDIKAN DAN KEBUDAYAAN 

REPUBLIK INDONESIA 

Nomor: 158 Tahun 1987 

Nomor: 0543b//U/1987 

 

Transliterasi dimaksudkan sebagai pengalih-hurufan dari abjad yang satu ke 

abjad yang lain. Transliterasi Arab-Latin di sini ialah penyalinan huruf-huruf Arab 

dengan huruf-huruf Latin beserta perangkatnya.  

A. Konsonan 

Fonem konsonan bahasa Arab yang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan 

dengan huruf. Dalam transliterasi ini sebagian dilambangkan dengan huruf dan 

sebagian dilambangkan dengan tanda, dan sebagian lagi dilambangkan dengan 

huruf dan tanda sekaligus.  

Berikut ini daftar huruf Arab yang dimaksud dan transliterasinya dengan huruf 

latin: 

Tabel 0.1: Tabel Transliterasi Konsonan 

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama 

 Alif Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan أ

 Ba B Be ب

 Ta T Te ت

 Ṡa ṡ es (dengan titik di atas) ث

 Jim J Je ج
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 Ḥa ḥ ha (dengan titik di ح

bawah) 

 Kha Kh ka dan ha خ

 Dal d De د

 Żal ż Zet (dengan titik di atas) ذ

 Ra r Er ر

 Zai z zet ز

 Sin s Es س

 Syin sy es dan ye ش

 Ṣad ṣ es (dengan titik di bawah) ص

 Ḍad ḍ de (dengan titik di ض

bawah) 

 Ṭa ṭ te (dengan titik di bawah) ط

 Ẓa ẓ zet (dengan titik di ظ

bawah) 

 ain ` koma terbalik (di atas)` ع

 Gain g Ge غ

 Fa f Ef ف

 Qaf q Ki ق

 Kaf k Ka ك

 Lam l El ل

 Mim m Em م

 Nun n En ن 

 Wau w We و

 Ha h Ha ھ

 Hamzah ‘ Apostrof ء

 Ya y Ya ي

 

B. Vokal  

Vokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri dari vokal 

tunggal atau monoftong dan vokal rangkap atau diftong. 

1. Vokal Tunggal 



xviii 
 

Vokal tunggal bahasa Arab yang lambangnya berupa tanda atau harakat, 

transliterasinya sebagai berikut: 

Tabel 0.2: Tabel Transliterasi Vokal Tunggal 

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama 

 Fathah a A ـَ

 Kasrah i I ـِ

 Dammah u U ـُ

 

2. Vokal Rangkap 

Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa gabungan antara 

harakat dan huruf, transliterasinya berupa gabungan huruf sebagai berikut: 

Tabel 0.3: Tabel Transliterasi Vokal Rangkap 

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama 

 Fathah dan ya ai a dan u يَْ...

  Fathah dan wau au a dan u وَْ...

 
C. Maddah 

Maddah atau vokal panjang yang lambangnya berupa harakat dan huruf, 

transliterasinya berupa huruf dan tanda sebagai berikut: 

Tabel 0.4: Tabel Transliterasi Maddah 

Huruf Arab Nama Huruf 

Latin 

Nama 

 Fathah dan alif atau اَ...ىَ...

ya 

ā a dan garis di atas 

 Kasrah dan ya ī i dan garis di atas ىِ...

 Dammah dan wau ū u dan garis di atas وُ...
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D. Ta’ Marbutah 

Transliterasi untuk ta’ marbutah ada dua, yaitu: 

1. Ta’ marbutah hidup 

Ta’ marbutah hidup atau yang mendapat harakat fathah, kasrah, dan 

dammah, transliterasinya adalah “t”. 

2. Ta’ marbutah mati 

Ta’ marbutah mati atau yang mendapat harakat sukun, transliterasinya 

adalah “h”. 

3. Kalau pada kata terakhir dengan ta’ marbutah diikuti oleh kata yang 

menggunakan kata sandang al serta bacaan kedua kata itu terpisah, maka 

ta’ marbutah itu ditransliterasikan dengan “h”. 

E. Syaddah (Tasydid) 

Syaddah atau tasydid yang dalam tulisan Arab dilambangkan dengan sebuah 

tanda, tanda syaddah atau tanda tasydid, ditransliterasikan dengan huruf, yaitu huruf 

yang sama dengan huruf yang diberi tanda syaddah itu. 

Contoh: 

 nazzala  نَ زَّلَ  -

 al-birr  البُِّ  -

 

F. Kata Sandang 
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Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan huruf, yaitu 

 :namun dalam transliterasi ini kata sandang itu dibedakan atas ,ال

1. Kata sandang yang diikuti huruf syamsiyah 

Kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiyah ditransliterasikan 

sesuai dengan bunyinya, yaitu huruf “l” diganti dengan huruf yang 

langsung mengikuti kata sandang itu. 

2. Kata sandang yang diikuti huruf qamariyah 

Kata sandang yang diikuti oleh huruf qamariyah ditransliterasikan 

dengan sesuai dengan aturan yang digariskan di depan dan sesuai 

dengan bunyinya. 

 Baik diikuti oleh huruf syamsiyah maupun qamariyah, kata sandang ditulis 

terpisah dari kata yang mengikuti dan dihubungkan dengan tanpa sempang. 

Contoh: 

 ar-rajulu  الرَّجُلُ  -

 al-qalamu الْقَلَمُ  -

 asy-syamsu الشَّمْسُ  -

لُ الَْْلَ  -  al-jalālu 

 

 

G. Hamzah 

Hamzah ditransliterasikan sebagai apostrof. Namun hal itu hanya berlaku 

bagi hamzah yang terletak di tengah dan di akhir kata. Sementara hamzah yang 

terletak di awal kata dilambangkan, karena dalam tulisan Arab berupa alif. 
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Contoh: 

 ta’khużu تََْخُذُ  -

 syai’un شَيئ   -

 an-nau’u الن َّوْءُ  -

 inna إِنَّ  -
 

H. Penulisan Kata 

Pada dasarnya setiap kata, baik fail, isim maupun huruf ditulis terpisah. 

Hanya kata-kata tertentu yang penulisannya dengan huruf Arab sudah lazim 

dirangkaikan dengan kata lain karena ada huruf atau harkat yang dihilangkan, maka 

penulisan kata tersebut dirangkaikan juga dengan kata lain yang mengikutinya. 

Contoh: 

 /Wa innallāha lahuwa khair ar-rāziqīn  وَ إِنَّ اَلله فَ هُوَ خَيُْْ الرَّازقِِيَْ  -

Wa innallāha lahuwa khairurrāziqīn 

 Bismillāhi majrehā wa mursāhā  بِسْمِ اِلله مََْراَهَا وَ مُرْسَاهَا  -

 

I. Huruf Kapital 

Meskipun dalam sistem tulisan Arab huruf kapital tidak dikenal, dalam 

transliterasi ini huruf tersebut digunakan juga. Penggunaan huruf kapital seperti apa 

yang berlaku dalam EYD, di antaranya: huruf kapital digunakan untuk menuliskan 

huruf awal nama diri dan permulaan kalimat. Bilamana nama diri itu didahului oleh 

kata sandang, maka yang ditulis dengan huruf kapital tetap huruf awal nama diri 

tersebut, bukan huruf awal kata sandangnya. 

Contoh: 
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 /Alhamdu lillāhi rabbi al-`ālamīn  الْْمَْدُ لِله رَبِٰ الْعَالَمِيَْ  -

Alhamdu lillāhi rabbil `ālamīn 

 Ar-rahmānir rahīm/Ar-rahmān ar-rahīm   الرَّحْْنِ الرَّحِيْمِ  -

Penggunaan huruf awal kapital untuk Allah hanya berlaku bila dalam tulisan 

Arabnya memang lengkap demikian dan kalau penulisan itu disatukan dengan kata 

lain sehingga ada huruf atau harakat yang dihilangkan, huruf kapital tidak 

dipergunakan. 

Contoh: 

 Allaāhu gafūrun rahīm  اللهُ غَفُوْر  رَحِيْم   -

ي ْعًا لُ للِّٰ ا - مُوْرُ جََِ   Lillāhi al-amru jamī`an/Lillāhil-amru jamī`an 

J. Tajwid 

Bagi mereka yang menginginkan kefasihan dalam bacaan, pedoman transliterasi 

ini merupakan bagian yang tak terpisahkan dengan Ilmu Tajwid. Karena itu 

peresmian pedoman transliterasi ini perlu disertai dengan pedoman tajwid. 
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